Acts 28:19



 is the adversative use of the conjunction DE, meaning “But” plus the genitive absolute masculine plural present active participle from the verb ANTILEGW, which means “to speak against, contradict someone or something Acts 13:45; Tit 1:9; 2:9; Acts 28:19, 22.”
   Other possible English verbs that make even better sense here are: “to object” as a legal technical sense in a court of law (an excellent translation by the NASV), or “to protest” against the verdict of the court.


The present tense is a descriptive/iterative/historical present, which describes what took place in the past on several occasions.

The active voice indicates that the Jews produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “when” and the participle translated like a finite verb.

With this we have the genitive absolute ‘subject’ of the genitive absolute participle from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”
“But when the Jews objected,”
 is the first person singular aorist passive indicative from the verb ANAGKAZW, which means “to be compelled or forced to do something: I was forced.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul received the action of being forced to do something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist middle infinitive from the verb EPIKALEW, which means “to appeal to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect or dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun KAISAR, meaning “Caesar.”
“I was forced to appeal to Caesar,”
 is the strong, absolute negative OUCH, meaning “not” plus the conjunction HWS with a causal participle, which “gives the reason for an action: as one who, because, as though, ‘not that I had any charge to bring against my (own) people’ Acts 28:19.”
  Then we have the ablative of opposition from the neuter singular article and noun ETHNOS plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “against my people/nation.”  The personal pronoun EGW in the genitive serves both as the possessive pronoun (“my”) and as the ‘subject’ of the nominative masculine first person masculine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have.”

The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.  Paul didn’t have anything against his people in the past and he doesn’t have anything against them now.


The active voice indicates that Paul produces the action of not having anything against the Jews.


The participle is a causal participle with the conjunction HWS and is translated by the word “because” and like a finite verb.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning literally “anything,” but considering the other words in context, it is better translated “any [reason].”  Finally, we have the present active infinitive from the verb KATĒGOREW, which means “to bring charges against someone in a court of law; to accuse someone.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.

The active voice indicates that Paul is producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the genitive absolute participle ECHW.

“not because I have any [reason] to bring charges against my people.”
Acts 28:19 corrected translation
“But when the Jews objected, I was forced to appeal to Caesar, not because I have any [reason] to bring charges against my people.”
Explanation:
1.  “But when the Jews objected, I was forced to appeal to Caesar,”

a.  Paul continues his statement to the assembled Jewish leaders of Rome by contrasting the decision of the Roman authorities that he had done nothing wrong with the objection and protests of the Jewish leadership of Jerusalem.

b.  Paul doesn’t give all the specifics of the various meetings/hearings/trials, but simply gives the basic facts of what occurred.  Paul did not think it was necessary to go into all the details about his case, but he was not the issue.  Jesus Christ is the issue and Paul is hurrying to get to what he really wants to tell them.

c.  Paul says that because of the Jews protests of his guilt and objections to the idea that the Romans should release him, he was backed into a corner, where he had no recourse but to appeal to Caesar.  In other words, Paul was telling these Jews that he could not get a fair trial anywhere in Israel.  He was forced to appeal to Caesar to get out of Jerusalem, Caesarea, and Judea altogether.


d.  When Luke wrote the description about Paul’s appearance before King Agrippa and Bernice, Luke did not mention anything about any Jews being present.  This statement by Paul implies that there were Jews present at that ‘hearing’ and that they objected to what Paul had said.  The only person who seemed to object at that ‘hearing’ was Festus, who said that Paul was crazy, when Paul started talking about the resurrection of the dead.  The Jewish leadership’s objection to the release of Paul is behind Festus’ plan to do the Jews a favor and send Paul back to Jerusalem for another trial (and his assassination, Acts 25:9).
2.  “not because I have any [reason] to bring charges against my people.”

a.  Paul quickly adds to the fact that he appealed to Caesar that he had nothing against his people and/or his nation.  The word ETHNOS is used for both the people called the Jews and for the nation of Israel.  It could refer to either and really means the same thing.

b.  Paul had nothing against the Jews even though the Jewish leadership were desperately trying to end his life.  But Paul never accused them of anything, nor would he do so in Rome.

c.  This statement was very important to the Jewish leadership because of their sensitivity to being thrown out of Rome ten years earlier.  They were trying to maintain a ‘low profile’ since that time and not draw any attention to themselves and lose their homes and businesses.


d.  So Paul is quick to reassure them that he is not there to cause trouble for them.  He is not there as a Roman citizen to say anything bad about the Jews.  This was very reassuring to these Jews.  “Just as he was not guilty of any crime against the Jews, so he was innocent of any ill intent toward them.  They had falsely accused him.  He would make no accusations against them.  He only wanted one thing from his fellow Jews—their commitment to Christ.”


e.  Behind this statement is Paul’s attitude of unconditional love, graciousness, and thoughtfulness of others.  He is sensitive to the worry and fears of these men and makes it a point to calm their worry.  Paul was a genuinely kind person.  There was no vindictiveness or revenge motivation here.
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